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Bonbmioi miact cocTaBisIFOT aHATOMUYCCKUE HA3BaHUS OJICHEW, KOTOPBIC CYHICCTBOBAIIN 3300 J0 MOSBICHHUS
OJICHEBOJICTBA, HampuMmep: *maksa’nedyens’ < Moyat 'meuens’, *silma 'rnas’ < sem’rmas’, *wire 'kposs’ < ur
"KpoBb', puti 'Toncras (ToHKas) KUIIKa ojeHs’ < Puti yit 'ToHKas KWmiKa' W T.1. JaHHbIe HAMMEHOBAHUS SBJISIOTCS
XapaKTePHBIMH U JUIsl )KUBOTHBIX, B TOM YHCIIC OJICHEH, U JIJIsl YeJI0BEeKa, a TAKXKE ISl IIPOYHX BBICIINX CYIIECTB.

Hawubornee pacnpocTpaHeHHBIH crioco0 00oraiieHus CJI0BapHOrO COCTaBa XaHTBIMCKOTO sI3bIKa - CJIOBOCIIOXKE-
HHE, B YeM Mbl MMEJIM BO3MOXKHOCTh yOEJMTHCS Ha MpUMEpax aHaTOMHU4YeCKOoW nekcuku. Mopdomorudeckuii, a
UMeHHO adUKCaIbHbIHA, CIIOCOO UCTIOJNIB3YETCS OUeHb OrPaHMYCHHO. J[JIsi HAMMEHOBAHMUS T€X WJIM MHBIX 4acTei Te-
JIa 4acTO UCIIOJIb3YIOTCSI COCTaBHbIC CJI0BA. MICTOYHUKOM TOIOJHEHHUS OJICHEBOYECKON JIEKCHKU OCTAIOTCS COOCT-
BEHHBIC PECYpPCHI XaHTHIMCKOTO fA3bIKa, KaK, HAPUMEP, PACIIUPECHUEC CEMAaHTHKH CJIOB M TIEPEHOCA 3HAUCHUM OJHUX
cioB Ha apyrue. Tak, HanpuMep, B JIGKCUKO-CEMAHTUIECKOM CHOCOOE BBISBISICTCS TAKOW THUIT MHOTO3HAYHOCTH KaK
MOJIMCEMUs1, OCHOBAHHBIN Ha SI3bIKOBOW MOTHBHPOBAHHOCTH, B YaCTHOCTH, Ha CBSI3U MO cMexkHOCTU. K ero uuciy
OTHOCHTCSI MCTOHUMHYECKHIA MIEPEHOC, KOTOPBIN XapaKTepU3yeT THII MOJMCEMIH: aHATOMUYECKOE Ha3BaHHE U IPO-
JIyKT OJIEHEBOJICTBA, HanpuMmep: Sjohyy 'nouku’ u Sjohwyy 'nouku, ynotpebiisembie B MUIY B CHIpOM BHe', Wekym
'TONIOBHOM MO3r" U WekyMm 'TooBHOIT MO3T, yIOTpeOiIseMblii B MHIILY B CHIPOM BUAe', ydNSay yit 'Kpyrias Kuika’
U yanSay it 'Kpyrias KUIIKa, yIoTpedsieMas B [UIY B BAPEHOM BHJIE' | Jp.
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ANATOMICAL VOCABULARY OF THE KHANTY LANGUAGE
(BY THE EXAMPLE OF DEER-RAISING LEXEMES)

Sophya Vladimirovna Onina
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Yugra State University
OninaS@yandex.ru

In the article the anatomical vocabulary (by tharagle of deer-raising lexemes) and the names cteth@gth the use of deer-
raising products are revealed and systemized aiogptd the semantic groups. The names relatedet@th-Ural (not later than
the VI-IV™" thousand years BC) and pra-Finno-Ugric (approxityati the end of the 1l thousand years BC) lexical funds are
determined and their structural peculiarities atalgished.
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OLIEHOYHASI COCTABJISIFOIIASI KOHLIEIITA INTEREST

B nHacrosimee Bpemst Bce OoJbIiee BHUMaHHE HCCIeI0oBaTeIel IpUBIEKaeT mpodiemMa S36IKOBOH KOHIICTITYaJIH-
3alUU a0CTPAKTHBIX CYIIHOCTEH, OMUCHIBAIOIINX BHYTPCHHUN MHUP M UHTEJUICKT YCIOBEKA.
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[Tono6uble MeTaM3NMUECKHE CYLTHOCTH XapaKTEPU3yIOTCSI MHOTOTPAaHHOCTBIO U ITO3HABATENBEHON CII0KHOCTEIO,
npeAcTaBisist co00l 0ObEMHBIE MO CBOEMY COAEP)KaHUIO KOTHUTHBHBIE CTPYKTYpPbI, KOTOPbIE CTaHOBSITCS JOCTYII-
HBIMH BOCHIPHATHIO ¥ TOHUMAHHIO OJIaroAaps UX S3BIKOBOH OOBEKTHBAIIHH.

[enpro HAacTOSIIEH CTATHHU SABISIETCS KpaTKOE M3JIOKEHUE Halleld TOYKW 3peHus Ha npupony koHuenta INTER-
EST, a Taxke omrcaHue HEKOTOPBIX OCOOCHHOCTEH SI3BIKOBOM PEMPE3CHTANH OLIEHOYHON COCTABJISIONICH JaHHOTO
KOHIIETITA.

Konment INTERESTupeacrasnser coboit abcTpakTHbIH KOHIENT. Kak eMHUIIA MBICIUTEIILHON IS TEAbHOCTH,
OTpa’karoIias CoAepKaHNe NOTYICHHBIX 3HAHNH, pacCCMaTpUBAaEeMBIil KOHIIENT HE CYIIECTBYEeT 000COOICHHO OT JIpYy-
rUX MOJOOHBIX cebe eJMHMII, a BXOAUT B COCTaB OJHOMMEHHOro joMeHa (Hapsiay ¢ konrentamu CAREu AMBI-
TION), npeacTassiomero coboit BBICOKO OpraHu30BaHHbIC (POHOBBIC 3HAHU, YUET KOHTEKCTOB KOTOPBIX oOecrie-
YMBaeT NOHMMAaHHUE ONMCHIBAEMOT0 KOHLenTa. J[aHHbIH JOMEH MMEET CIOXHYIO CTPYKTYpY, OOyCIIOBICHHYIO KOH-
LENTyaJIbHOW MHTEPIIPETAleld OCHOBHBIX c()ep JIMYHOCTU: PAIlMOHAIBFHON, YMOIUOHANBHON U BoNeBoi. [Ipu aToM
konuent INTERESTnpencrasiseTr painoHalIbHYIO CTOPOHY, «0003HaYast MPepacioyioKeHHOCTh CyObeKTa CyKae-
HUSL K TIOJTy4SHU 0 MH(POPMAIMK O KAKOM-TO JIUIIE, CYIIECTBE, peamMeTre, peHomene u T.1.» [6,c. 209].

Conepxanne konrenta INTERESTcrpykrypupyeres B Bue Tpex B3aMMOCBSI3aHHBIX KOMIIOHCHTOB: 00OpasHOe
COJIepIKaHUE, MOHATHHHOE COEPKAHUE U UHTEPIPETATHBHO-OLEHOYHOE cozepxkanue (cM. mozap. [3]). [lanHbie KOM-
MTOHEHTHI BKIIIOYAIOT KOHIIETITya bHbBIC MPU3HAKU, OTIMYAIONINECS 110 CTETICHH a0CTPaKTHOCTH, OTpaxxas pe3yibTa-
Tl MHOTOYPOBHEBOTO TIpoIlecca KOHIENTYyalIH3aldd IO3HaBaTeNbHOTO HHTepeca. OOpa3HOe conxepkaHHe IIpen-
CTaBIISIET COOOW Pe3yNIbTaT YyBCTBEHHOTO BOCIIPHSATHS MHpPA, YTO BRIPAKACTCA B KOHIEITyalU3alliH TO3HABATEIb-
HOro mHTEepeca uepe3 ymomobienue kourenra INTERESTkonuentam mupa ¢dusndeckoro. IonsruitHoe comepika-
HHe GopMHpyeTCsl Ha YPOBHE MOHSATHHHOTO OCMBICIICHUS KOHIENTYJIM3UPYEMOI CYIIHOCTH U BKJIIOYaeT Hanbosee
a0CTpaKTHBIC, YCTOWYMBBIC U PETrYIIIPHBIC MPU3HAKK KOHIENTa. MHTEepIpeTaTHBHO-OLIEHOYHOE COICPIKAHUE OTpa-
’KaeT OCMBICIICHHE TO3HABATEIILHOI'O MHTEPECA C TOYKHU 3PCHUS CYObEKTa O3HAHUS, KOTOPBIH HHTECPIPETUPYET HITH
OIICHUBACT TOT MJIU MHOW aCIEKT U3y4acMOro KOHIIETTA.

OrpaHHYCHHBIC PaMKHA CTaThbH TIO3BOJISIOT PACKPBHITH JIMIIb HEKOTOPBIE OCOOCHHOCTH HHTEPIPETATHBHO-
oueHouHOU cocTasisromei konmenTa INTERESTu cocpemnoTounTbes Ha pacCMOTPEHHH aKCHOJIOTHYECKHX (OIe-
HOYHBIX) IPH3HAKOB JAHHOTO KOHIIETITA.

[on axcuonoeuueckumu B NaHHOM pabOTe TOHNMAIOTCS MIPU3HAKH, BEIPAKAIOIIHE TTOJIOKUTEIFHOE WIIA OTPHUIIA-
TEJIbHOE OTHOIICHNE TOBOPSAIIETO K KOHIETITYaTM3UPYyEMOMY SBJICHHIO B IIEJIOM WM K OTJEIBHBIM €TO XapaKTepH-
CTHKaM.

Konuenmyanonvie npusnaku c ompuyamenbHoii OyeHKOI HO3HABAMEIbHO20 UHMEPeca ONVCHIBAIOT Upe3-
MEpHOE MEJIOYHOE JIFOOOIBITCTBO, KOTOPOE MPOSBIISICTCS K CIy4alfHbIM, HECYIIECTBEHHBIM OOCTOSITENBCTBAM MM K
TOW 00JIacTH, B KOTOPYIO 4EJIOBEKY NPOHUKATh He cienyer. st oObeKTuBauuy 1moJo0HOro Jro0OIBITCTBA B aHI-
JIUACKOM SI3BIKE CYIIECTBYET LIENBIHM PsiI JICKCUYCCKUX CIAUHUII, CIIOBAPHBIC NEPUHHUIIMU KOTOPHIX B IOAABISIOIIEM
OONBLIMHCTBE BBIPAXKAIOT MEHOPATHBHYIO OLICHOYHOCTB: CUriOSity, inquisitiveness, nosiness, snoopinessng; to
pry, to snoop, poke/stick one’s nose into sth, ke pry; nosy, snoopy; busybody, Nosy Patketp. Jdpyrum
CHOCOOOM BBIPa)KCHUSI HETATUBHOT'O OTHOLIEHHS FOBOPSIIIIETO K paccMaTpuBacMoMy (heHOMEHY MOXKET OBbITh CEMaH-
TUYECKas COIIaCOBaHHOCT, HOMUHAHTOB KOHIIENTa - interest, curiosity, inquisitivenessco cinosamu needless, im-
pertinent, officious, obtrusive, bad-mannered, waane, annoy, irritater ap., UMEOIUME OTPHIATEILHOE OLIE-
HOYHOE 3HaYCHHE.

Jaee mepeiinemM K HETIOCPEACTBEHHOMY PAaCCMOTPEHHIO MPU3HAKOB, OTPAYKAIOIINX IIEHOPATHBHYIO OLIEHKY KOH-
HENTYaIN3UPYEMOTO SIBICHUS, U CIIOCOO0B MX S3BIKOBOI 00BEKTHBALINN.

Konnenry INTERESTcBoiicTBeHeH npu3Hak ‘0ecrolie3HOCTE', ONMCHIBAIOIIUK Tpa3HOe Hecepbe3Hoe JH000-
neITCTBO. O HAMYWK JAHHOTO MPHU3HAKA MMO3BOJISIET CYIUTh CIIOCOOHOCTH JIEKCEMBI CUN0SIity coueTaThes ¢ mpuiara-
tensHbiME idle, needless, unavailing, frivolougeanusyromumu 3Havenue «Gecmone3uplii»:'YOU are putting the
guestion through veridle curiosity,’ he interrupted, with a laugh [Bronte]. Blier curiosity was unavailing for
no farther notice was taken of Mr. Ferrars’s nanyeMiss Steele... [Austen].

[pu3Hak ‘BMEIIATENLCTBO B UyKHE Jea’, BHISBICHHBIN B COACPIKAHUH OIMCHIBAEMOT0 KOHIICNITA, TAKKE XapaK-
TEepHU3yeT HE3I0POBOE JIOOOMBITCTBO, aKIEHTHPYS BHUMAHNE HAa BTOPKCHNU B UYXKYIO KU3Hb. Ha3BaHHBIN MpH3HAK
PETpe3eHTUPYETCA Pa3InIHBIMH SI3BIKOBBIMH CPEICTBAMH. B mepByio ouepenp 0 €ro SKCIUIMKALNH IT03BOJISIET CY-
JIMTh HUCIIOJIb30BAaHKE TIaroyia Pry u ¢gpaseonornueckux eaunui poke/stick one’s nose into sthpoke and pryko-
TOpBIE SIBJIAIOTCS PENpe3eHTaHTaMU KOHIIENTAa M CBOEH CEMaHTHMKOW pealin3yloT paccMaTpuBaeMblii mpu3Hak. Ha-
npumep: It seemed almost impertinent at that hour to gegiry into the dead man’s private lifl)Rohmer]. She is
such an inquisitive little bodyshe is always poking that mite of a nose into evkiyg; and as Paul Pry did not
suit, the boys fell to calling her Pokey. Not atpr@ame, but very expressive’ [Alcott].

AxTyanu3zaius OMUCHIBAEMOrO MPU3HAKA BO3MOXHA TaKXkKe 3a cdeT ymorpebienus npunaratenshoro Officious
(«HABA34YMBBIN, BMEIIUBAOIIMIACS HE B CBOM JIEJIa») B MPEMO3UIUH K CYIIECTBUTEIbHBIM, HOMUHUPYIOIIUM KOHIIEIT
INTEREST The latter had kept a slight connection with Anma@ther, and had always preserved smffecious
interestin the young girl, because she was a pure Polevfeace].
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Crienyroline MpUMEpBI CITy)KaT CBUASTEIILCTBOM TOT0, YTO BTOPIKECHHE B 4yXKyro u3Hb (f0 pry into theirs, to be
inquisitive about other people’s businggaccmarprBaercst B aHITHHACKOM S3bIKOBOM CO3HAHHH Kak MPOSIBICHHE
mroxoro Bocnuranus (it would be excessively ill-bred of me, you're mtmi well bredl. Takum o6pasom skcrm-
UpyeTcs KOHIENTyaldbHbIA Mpu3Hak ‘HeBocnuraHHocTh: AS the islanders always maintained a discreet neser
with regard to my own peculiar views on religiorthbughtit would be excessively ill-bred of me to pry irtteeirs
[Melville]. And of courseyou’re much too well bred to be inquisitive abouher people’s businegd8NC]?

K npu3Hakam, OTpakarollliM HEraTHBHOE OTHOILCHUE HOCHUTENEH 3bIKa K CTPEMJICHHIO COBATh HOC B YyXKHE Jie-
JIa, OTHOCSITCS ‘HATJIOCTh' W ‘HA30WJIMBOCTL', PENPE3SHTUPYIONIHECS Ha S3HIKOBOM YPOBHE IPHU MOMOIIH aTpuOy-
THUBHOW TpyMIbl, 00pa3oBaHHOW KOMOHMHALMEH mpuiaratenpHeIX impertinent («uarmeiii»), persistent, obtrusive
(«HA30MIMBBIN»), U CYIIECTBUTEIbHBIX, HOMHUHUPYIOLIMX paccMaTpuBaeMblii koHuent. Hanpumep: | thought you
were simply guilty oimpertinent curiosity[Oppenheim]. And she came home to have her nenaxred almost to
frenzy by Granny's horrible argersistent inquisitivenesand parasitic agedness [Lawrence].

OTpHuaTenbHas OLEHKA HOCUTEISIMH AHIJIMICKOTO $3bIKA IPAa3JHOTO JIOOOMBITCTBA BOILIOIIACTCS, Ha HAII
B3I, B TMIPU3HaKax ‘Oe3paccynctBo’ u ‘cymacniectBue’. CriocoOOM MX SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHUSI SIBJISIOTCS TPHIIa-
rarensHbie foolish («@espaccynusiii») 1 mad («cymaciieanmii»), UCIONIb3YIOIUECS B KAU4eCTBE MPEMO3UTHBHOIO
omnpeJeneHns K CyOCTaHTUBHBIM penpesentanTaM Konuenra: All at once she was annoyed with her daolish cu-
riosity [BNC]. ...I used to look at every one who passedand,wonder, with anad curiosity what sort of lives
they led [Wilde].

IMpu3Hak ‘pasapakaroiiee BO3ICHCTBHE aKTYaAIN3UPYETCsl B HIKEIPUBEICHHBIX MPEJIOKCHUSIX, YKa3bIBAIOLIHX
Ha BO3MOYXKHOCTh CEMaHTHYECKOM COrIaCOBAaHHOCTH HOMUHAIIMI KOHIENTa CUriosity, busybodies, nosy do-gooders
raaroiaMu annoy, irritate(«pasnpaxars»). Y4eT KOHTEKCTyanbHONH HHPOPMALMHU T03BOJISET MOHATH, YTO HCTOYHU-
KOM pas3/ipakeHHs SBISETCS] HMEHHO Ype3MepHas nrobo3HaTenbHOCTh. Hanpumep: | won't annoy you by any imper-
tinent curiosity, nor burden you with uninteresting confidences.lcgf]. It little mattered whethemy curiosity
irritated him... [Bronte]. Visitingbusybodiesinvestigative journalists anosydo-goodersrritate him... [BNC].

[Tpnu3HakoM, TakKe BBIPAXKAIOLIMM OTPHLATENBHYIO OLCHKY MO3HABAaTEILHOIO WHTEpEca, SIBISIETCS NMPU3HAK
‘yToMJIsifollee BO3JEHCTBHE', KOTOPBIA HAXOAWT SI3bIKOBOE BBIPOKEHHE B HIKECIEAYIOIMX NpuMepax. JlaHHbIe
NPUMEPBI COZEPKAT MAaCCHBHBEIE KOHCTpYKIuu be weary of, be tormented,byeromue 3nauenne «ObITh YTOMIIEH-
HBIM». Bellell 3a HUMH CIIEy€eT JONOJIHEHUE, PEACTABICHHOE Penpe3eHTaHToM KoHuenTa idle curiosityu Beipa-
XKalolllee To, IIOCPEICTBOM Yero coBepiuaercs neicrsue. Hanpumep: He was so weary of the idle curiosityas it
appeared to him - which persisted in asking trfliquestions, that he left his seat, and crosseddbm [Collins].
...but I would not allow hinto be tormented by their idle curiosijtyn a state of body and mind whose restoration
evidently depended upon entire repose [Frankeristein

Konyenmyansnsie npusnaku ¢ noiodcumenvHoll O4eHKoll unmepeca He IMEIOT ONPE/ICIEHHBIX CPE/ICTB SI3bI-
KOBOT'O BBIP@)KCHHSI, Yallle BCETO MX PealM3alis OCYLIECTBIISCTCSI B KOHTEKCTE.

K TakuMm mpu3HaKam NpeAcTaBISIETCS] BO3SMOXKHBIM OTHECTH TPH3HAK ‘MOJI0KUTEIbHBIE SMOLUH OT YJIOBJIETBO-
peHusl uHTepeca’, SKCIUTMIUPYIOIUNICS MOCPEACTBOM KOHTEKCTa HIDKECIEAYIOIUX NpuMepoB. JlaHHbIE MpUMeph
yKa3bIBAIOT HA TO, YTO yJOBJICTBOPCHHE HHTEPECa MOXKET MPUHOCUTD panocTh, cdactee: ‘Oh, | will go by all means,’
| answered: and was glad of the unexpected opportunity to gratifyy much-excited curiosityBronte]. Satisfac-
tion of one’s curiosityis one of the greatest sourcesludippiness in lifefPauling].

PaccMaTprBaeMOMy KOHLIENTY HPHUCYIL MPU3HAK ‘MOTHBAIMs HAay4deHHs', MPEACTABISIONINI MO3HABATEIbHBIN
WHTEpeC Kak HeoOXOIUMOE CPEICTBO MOBBIMIEHUS d()PeKTUBHOCTH TpoIlecca ycBOeHUs 3HaHui. Hampumep: You
can teach a student a lesson for a day;ibybu can teach him to learn by creating curiosjtiie will continue the
learning process as long as he livgBedford]. Fortunately,curiosity and a quick intellecimade her an apt
scholar. she learned rapidly and eagerly, and did honauhis teaching [E. Bronte].

B Hwkecienyomux npuMepax peaau3yercsl NpPU3HAK ‘JIBMDKYIIAs CHja HAyYHOTO mporpecca’, TakKe pacKphbl-
BAIOIIUI HONOKUTENbHYIO orieHKy KoHuenrta INTEREST cBs3anHyto ¢ TeM, YTO Mo3HaBaTelIbHBIH MHTEpEC pac-
CMaTpHBAeTCs B KAYECTBE CTUMYJIa YCIICIIHOTO pa3BuTus Hayku. Hanpumep: Yet, precisely thaturious attentionto
the details of this world, and to many things ottiem God and our soulsgsults in the fruits of science and tech-
nology as well as the knowledge of many other fasting things[BNC]. Inquisitivenesshas got to be one dtiie
most important characteristics of a good scientistany other person in the natural sciencEBNC].

Htak, npoBeACHHOE HCCIICAOBAHKE TO3BOJIMIO ONpeAeanTh cBoiicTBeHHbIe KOHIenTy INTERESTakcnonmornye-
CKHe MPU3HAKH C OTPUIATEIILHOMN OIEHKON MHTepeca - ‘0e3paccyAcTBO’, ‘ OeCIoIe3HOCT’,  BMEIIATENbCTBO B Y-
JKUe jgena’, ‘HarjiocTh', ‘HA30MIMBOCTH', ‘HEBOCIMTAHHOCTH', ‘pasapakaroliee BO3ACWCTBHE', ‘cymacliecTBue’,
‘yroMJIsifoliee BO3[CHCTBHE - M C MOJOXKHUTEIbHOM OLEHKON MHTEpeca - ‘MOJOXKHUTEIbHBIC IMOIUHU OT YAOBIETBO-
peHus MHTepeca’, | MOTHBaLMsI HaydeHHs , ‘ IBMOKYIIAsk CHJIa Hay4HOTo Iporpecca’.

[MoxyueHHbIE pe3yabTaThl CO BCEi OUEBUIHOCTHIO YKa3bIBAIOT HA NpeobiajaHue neiopaTUBHON OLCHKH HaJ| Me-
nopaTuBHOM. [Ipr3HaKu, BeIpaXaroliye NelopaTuBHYIO OLIEHKY, OOHapyXuBaroT OoJsbliee pasHooOpasue. To, uto
OHU IIPE/CTABIICHBI B JICHOTATUBHOM 3HAYECHUH IIEJIOTO Psijia JEKCUUECKUX €AMHHUII, CBUAETEIbCTBYET 00 MX BBICO-
KOM 3HAYUMOCTH B 0OBEKTHBALMH aHAIU3UPYEMOTO KOHIIEIITa.
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dakt npeobiagaHus UMEH C OTPHUIIATEIHHOM OIIEHKOW MOATBEPXkKIaeT OOIIENPHU3HAHHOE MHEHHE O TOM, 4TO 00-
IIECTBO CKJIOHHO BBICKA3bIBATH HEOMO0OpEHHE Yallle, YeM 0J00psITh uTo-11u00. [IpUUHHOI SBISETCS TO, YTO MOJIOKH-
TeJIbHAsl OLIEHKA ONUCHIBAEMBIX (DAKTOB U SBJEHUH HE Beerja GUKCUpyeTcs - 5To HopMma. HapylieHre HOpMbI BBI3bI-
BAET MOBBIIIEHHOE BHUMaHUE U HAXOIUT CBOE OTPaKEHUE B peur. IMEHHO 3TO, Ha HAIl B3IJIsAl, OOBICHAET HAJIHIHE
OOJIBILIETO KOJMYECTBA JIEKCHYECKUX €IUHUII, BBHIPAKAIOIIUX MEHOPATHBHYIO OILIEHOYHOCTH, XOTS, B OOIIEM, KOH-
nent INTERESTonoxurenen.
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The article tackles some peculiarities of the stmat organization of one of the concepts of a g@ssinternal world - the con-
ceptINTEREST and also the ways of the language representafithre estimating features of this concept areyeaeal.
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VK 811.511.210cTskckuii (CENbKYICKHIN) A3BIK

Cmamus paccmampugaem HyMepaibHOCMb KaK QYHKYUOHATbHO-CEMAHMUYECKOE MUKPONOIE 8 CENbKYNCKOM SA3bIKe.
Ocoboe enumanue yoeisiemcs CmpyKkmype MUKponois. e20 0OCHOGHbIM KOMHOHEHmMam - A0py u nepugepuu - u pas-
JIUYHBIM SI3LIKOBLIM CPEOCMBAM, Komopule ux opmupylom. B nacmosiwyeii cmamve maxoice 6600umcs Ho6blll mex-
CMOoBbLIL Mamepuan u OanHvle NOCIeOHUX CLOBAPHBIX UCTOYHUKOS.

Kniouegvie cnosa u ¢hpasvi: GyHKIMOHAIEHO-CEMAHTHYECKOE TM0JIE; KOJIMYECTBEHHOCTD; HyMEPAIbHOCTh; MUKPOIIO-
Jie; SApo; mepudepuifHas 30Ha.
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MMKPOIIOJIE HYMEPAJIBHOCTH A CIIOCOBBI EI'O BBIPAJKEHUS B CEJIBKYIICKOM SI3BIKE"

B naHHO# cTaThe paccMaTpUBacTCS MUKPOIOJIC HYMEPaIbHOCTH M €r0 CIIOCOOBI BHIPAXKCHHUS B CEIBKYIICKOM
si3bIKe. MUKpOTIOJIe HyMEPabHOCTH OOBEAMHSACT PA3IUYHBIC CPEICTBA SI3bIKA, TOCPEICTBOM KOTOPBIX BBIPAXKAIOTCS
TOYHbIE IU(POBLIE (HyMepaibHbIE) 3HAYEHHsI, COOTHOCSIIIMECS C 3JIEMEHTAMH HATYPaJIbHOTO Psia YUCEI.

W3ydeHnro KaTeropWu KOJNMYECTBEHHOCTH B CEIBKYIICKOM SI3BIKE Ha MPHUHIUNE (YHKIHOHAIBHO-
CEMaHTHUYECKOTO IOJIS paHee yAeIUIOCh Masio BHUMaHUA. OQHON M3 3HAYMTENBHBIX PaboT B 3TOH 00JaCTH MOXKHO
HasBath «VIMs YHCIMTENBLHOE B KapTHHE MHpa celibKynoB» B. B. Beikons (1998),B koTopoii Gblia paccMoTpeHa
CHCTEMa YHCIIUTENBHBIX B CENBKYIICKOM S3BIKE, a Takke (PYHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHYECKHE IIOJI YHCIHTEIHHOTO
«OJIMH» M CEMaHTHYECKOE TIOJIC KOPHS Si- YUCIUTEIBHOTO «IIBaY.
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